
comedia lirică Surorile de Fedor Knorre, 
luorare consaorată tineretului sovietic. 

De altfel — a continuât tov. K. Siriaev 
— trebuie precizat că tema tineretului ocupă 
un loc central în repertcriul festiv al tea­
trelor moscovite. De pildă, Teatrul „Ermo-
lova" a aies piesa poetică Să fie eu noroc 
de Mihail Svetlov, ai cărei eroi sînt tineri 
si tinere, plecaţi să cucerească pămînturile 
înţelenite. Tôt din mijlocul lor provin şi 
eroii unei alte piese închinate tineretului : 
Tovarâşii romantici de Mark Sobol, care 
poate fi văzută pe scena Teatrului Comso-
molului Leninist. 

Colectivul Teatrului „V. Maiakovski" îu-
crează în momentul de faţă la desăvîrşirea 
spectacolului Liveziîe din Polovceansk de 
L. Leonov, în care se arată Victoria nou-
lui asupra vechiului în societatea sovie-
tică. 

Deşi în materie de artă, datele statis-
tice nu sînt celé mai grăitoare, amănun-
tele următoare, date de tov. Siriaev — e 
drept, meritînd numai în parte calificativul 
de „statistice" — ni se par grăhoare şi 
în măsură să sugereze mai précis am-
ploarea si caracterul manifestărilor din ca-
drul acestui festival : 

— în cinstea marii sărbători, toate tea-
trele de dramă din Uniunea Sovietică vor 
realiza mai bine de trei sute de noi 
montări, recurgînd la celé mai iz.but.te lu-
crări dramatioe din trecut şi la tezaurul 
dramaturgiei sovietice multinationale. 

Celé mai multe piese sînt inspirate din 
istoria revolutiei si fac parte din fondul 
de aur al dramaturgiei sovietice. Astfel, 
peste optzeci de teatre vor prezenta Liubov 
Iarovaia, Trenul blindât 14—69, Tragedia 
optimistă, Sfîrşitul escadrei, Intervenţia şi 
dramatizarea romanului înfrîngerea de A. 
Fadeev ; aceste opère vor răsuna în limbile 
rusă, ucraineană, gruzină, belorusă, estonă, 
letonă, armeană, azerbaidjană, tadjică şi 
kirghiză, în 76 oraşe aie Uniunii Sovie­
tice. 
* Trecutul revoluţionar al popoarelor din 
republicile unionale este zugrăvit într-o 
série de piese • Maira de dramaturgul 
kazah A. Tajibaev, Lumina de la rasărit 
de scriitorul belorus P. Glebka, Vueşte 
Marea Baltică de dramaturgul leton A. 
Grigulis şi Hotarul sîngeros de M. Za-
rudnîi, dramaturg uorainean. Aceste piese 
vor fi montate pe scenele teatrelor din 
Alma-Ata, Minsk, Riga şi Viniţa. 

O sarcină de onoare a colectivelor tea-
trale a fost pregătirea unor spectacole eu 
noi lucrări dramatice consacrate realităţu 
sovietice de astăzi, omului sovietic si mun-
cii lui însufleţite. Printre piesele scrise pe 
aceste terne şi care au fost sa vor fi re-
prezentate în cadrul festivalului, celé mai 
interesante ni se par a fi înfruntînd vin-
turile de N. Vicrta (R.S.F.S.R.), De ce 
surîdeau stelele de A. Korneiciuk (R.S.5. 
Ucraineană), Conştiinţa de E. Rannet 
(R.S.S. Estonă), Frumoasa din Sirvana de 
Z. Mamedhanlî (R.S.S. Azerbaidjană), O 
trestie în bâtaia vîntului de G. Berzenaşvili 
(R.S.S. Gruzină). 

în încheiere, tov. Siriaev a spus : 
— în teatrele ţării sovietice domneşte, în 

prezent, o atmosferă de muncă intensă, in-
sufleţită, voioasă. Este neindoielnic că ea 
va contribuai la o şi mai bogată înflorire, 
în viitor, a artei tearrale în tara noastră. 

Crcţul unuî artist 

„Dacă vrea să-şi stăpînească meşteşugul 
în celé mai intime detalii, dacă vrea sa 
fie după dumnezeu stăpîn absolut a l navei 
ce poartă numele „s.peotacolu, dacă vrea să 
fie axtist inspirât şi analist riguros şi să 
imbine armonia artei eu algebra raţiunii, 
directorul de scenă trebuie sa fie înainte 
de toate un om de artă, aidoma scriitorului, 
pictorului, actorului sau compozitorului". 
Cuvintele îi apartin cunoscutului regizor so­
vietic Nikolai Ohlopkov şi ele deschid ar-
ticolul său ,,Arta directorului de scena", a-
părut în „Littérature soviétique" n i . 5/1957. 

în cuvinte puţine, eu numeroase impli-
caţii într-o experienţă personală, regizorul 
sovietic împărtăşeşte cîteva consideraţii a-
supra artei regizorului şi cerinţelor cărora 
trebuie să li se supună. 

„Directorul de scenă, subliniază Ohlop­
kov, ca si oricare ait artist, trebuie să fil— 
treze el însuşd fiécare imagine, să înregistre-
ze fiecare fapt important, fiecare sentiment 
autentic si complex". Pentru a putea des-
prinde din realitatea înconjurătoare şi trans-
pune scenic toemai faptele si sentimentele 
autentice, regizorului i se cere o considera-
bilă bogăţie intelectuală dublată de o ima-
ginaţie poetică fertilă. 

Artistul este înainte de toate un mode-
lator al sufletului omenesc. Oricare ar fi 
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opéra căreia îi insuflă viaţa, el trebuie să 
adopte o atitudine detenminată în raport 
cu ea. In ultimă analiză, această poziţie, 
depăşind cadrul strict al lucrării dramatice 
date, se raportează la însăşi esenţa vieţii : 
sau artistul pledează pentru viaţă şi dez-
voltaTea ei, sau, dimpotrdvă, el aduce elo'giu 
obscurităţii şi vidudui. De aceea, în tmo-
mentul în oare Tegizorul parcurge pentru 
prima oară un text dramatic, el trebuie sa 
stabilească cu claritate două lucruri : în 
numele cui şi pentru cine anume creează 
spectacolul. Regizorului i se cere să des-
cifreze cu îndrăzneală, dar şi cu infinită 
delicateţe, spiritul lucrării date. Alegînd o 
piesă, regizorul trebuie „să cuaioască sau 
să caute soluţia problemelor pe care le ri-
dică textul dramatic. De aceea, înainte de 
a hotări asupra modalităţilor de transpunere 
scenică a lucrării, regizorul trebuie să ştie 
unde anume va avea de căutat soluţia a-
cestor problème". î n acest sens, Ohlopkov 
relatează expenenţa sa pcrsonală în ce pri-
veşte montarea lui Hamlet. După indelungi 
căutări, în atmosfera unei complète izolări 
de lume, după parcurgerea a nenumărate 
tratate de sp>ecialitate ca să găsească solu-
ţiile optime la diversitatea probdemelor ri-
dicate de textul shakespearean, el a avut 
revelaţia că principala cheie pentru desci-
frarea tragedei lui Shakespeare nu trebuie 
căutată în afara lumii ci dimpotrivă, în 
clocotul si tumultul ei. 

„Port convingerea, subliniază Ohlopkov. 
că aregizorul pătrunde cu atît mai repede 
în sancruarul de idei al dramaturgului, cu 
cît el însuşi este mai modem. Şi cu cît va 
fi mai adincă şi cuprinzătoaTe această în-
ţelegere, cu atît va fi mai conteniporană 
concepţia spectacolului... Omul de artă tre­
buie să asoulte glasul epocii saile, pentru 
a putea reprezenta fără grimă „vîrsta isto-
riei" cum spune Shakespeare". 

Autorul articolului aminteşte de teatrul 
cehoslovac „D" care-şi schimbă anual titu-
latura : D-1956, D-1957, D-1958, maroînct 
în aoest fel, contemporaneitatea sa. 

Opéra de artă, subliniază Nikolai Ohlop­
kov, este neînsuifleţită dacă reprezintă viaţa 
numai de dragul reprezentării vieţii, adică, 
dacă această transpunere a vieţii pe plan 
artistic nu este genenată de una din ideile 
majore aie epocii în care a fost sorisă 
respectiva luorare, dacă ea nu oonţine o 
întrebare sau un irăspuns la o întrebare. 
Exemplul pe care-1 oferă Stanislavski, 

Meyerhold, Nemirovici-Dancenko, Gordon 
Craig, Max Reinhardt, demonstrează grâi-
tor că celé mai luminoase victorii sînt 
obţinute numai atunci cînd pătrunderea în 
detaliile subtile aie operei dramatice se 
imbină cu o îndrăzjieaţă căutaie de noi 
soluţii scenice, într-un spirit de înaltă con-
temporaneitate. 

Nikolai Ohlopkov atrage însă atenţia 
asupra primejdiilor ce pîndesc regizorul pe 
această cale. Una dintre ele, în cazul 
concret al dramaturgiei shakespeareene, este 
tentaţia pastişei " după teatrul din epooa 
marelui dramaturg. Reinhardt, spre exem-
plu, a pierdut mult timp căutînd să re-
constituie teatrul elizabetan. Asemenea cău-
tări „arheologice" pot fi întîlnite în acti-
vitatea lui Charles Kean sau Henry Irving 
şi în specracolele teatrului de la Meiningen. 
„Nu afirm că caracteristicile convenţionale 
aie teatrudud trebuie să excludă elementele 
arheologice, dar cînd acestea devin un scop 
în sine, este évident că regizorul nu şi-a 
pus întrebaTea ce xaţiune a avut sorierea 
piesei". Şi Ohlopkov precizează : „Poetul 
dramatic nu este un exeget al istoriei, a 
spus Lessing. El nu relatează faptul isto­
ric şi nici nu-1 readuce la viaţă de dragul 
adevărului istoric an sine, ci în numele 
unui ait obiectiv, mult mai élevât". în fie-
care epocă, regizorul dispune de noi moda-
Htăţi pentru a sublinia intenţiile autorului. 
Aceste modalităţi sînt inspirate de epoca 
in caTe trăieşte, sînt la nivelul capacităţii 
sale intelectuale, în deplină concordanţă cu 
experienţia şi exigenţele «aile, căci „viaţa 
artei nu poate fi concepută în afara unei 
continue dezvoltări, a unor căutări perma­
nente şi îndrăzneţe". 

Ultima iparte a articolului lui N. Ohlop­
kov se refera la modalităţile de creare aie 
unor caractère de reală autent 'chate artis-
tică. Pe ce cale se obţin asemenea carac­
tère ? Trebuie artistul să acorde prepon-
derenţă cunoaşterii vieţii şi spiritului ra-
ţional în detrimentul imaginaţiei si senti 
mentelor ? Soluţii universale în acest dome-
niu nu pot fi elaborate. Totuşi, vine sa 
precizeze N. Ohlopkov, Bcu cît vor fi mai 
puţini oameni xeci şi calculaţi si cu cît vor 
fi mai mulţi oameni care să sufere şi să 
rîdă împreună cu eroii lor, cu cît vor 
exista mai multe spirite care să vibreze la 
poezia lumii, cu atît vom avea mai multe 
opère de artă autentice". 

în încheierea articolului său, Nikolai 
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Ohlopkov promite să revină, de astă data 
abordînd problemele ce privesc modalităţile 
punerii în scenă. 

D. V. 

Piese romîneşti 
în Cehoslovacia 

în cursui anului 1957, dramatuirgia ro-
mînă a fost prezentă pe scenele cehu-
slovace, eu două luiciări iale lui Mihail Se-

* vvo 

Afiş la „Steaua fără nume" 
a lui Mihail Sébastian 

bastian : Ultima orâ şi Steaua fârâ nume, 
care s-au reprezentat eu un deosebit succès 
la Praga, Karlovy Vary si Céske Bude-
jovice. 

Traduoerea acestor lucrări se datorează 
doctorului Jan Makaxius, care a terminât de 
curtnd si traducerea piesei Titanic-vols de 
Tudor Muşatescu, aceasta urmînd! să fie 
pusă în scenă la inceputul anului viitor la 
Teatrul de Stat din Gottwaldov. 

în momentul de îaţă, acelaşi traducător 

lucrează la tălmăcirea pieselor Fintîna 
Blanduziei de V. Alecsandri, Patima roşie 
de Mihail Sorbul şi Capul de răţoi de G. 
Ciprian, care, de asemenea, vor vedea lu-
mina rampei în cursui anului viitor pe 
scenele din R. Cehoslovacă. 

Piesele Ultima orâ şi Steaua fard nume 
vor apăTea şi în volum, în editura „Orbis" 
din Praga, in cursui acestei luni. 

Dramaturgie fără viitor 

Precedată de o susţinută campanie pu-
blicitară, premiera parieiană a piesei Pisica 
pe acoperişul încins a dramaturgului ame-
rican Tennessee Williams a fost, de la ' 
prima reprezentare, o cădere categorică, 
Povestea soţului care-şi neglijează soţia. 
acordiînd preferinţă băuturii şi pe oare doar 
o clauză testamentară şi perseverenţa so-
ţiei îl obligă să-şi reia obligaţiile conju­
gale, n-<a trezit nici um ecou în rîndurile 
spectatorilor francezi, în schimb, a dez-
lănţuit un vàu 'atac din partea presei de 
specialitate. Iată, spre exempUficare, cîteva 
din epitetele pe caTe Jacques Lemairchant 
le adresează p':esei, în cronica pe oare o 
semnează în „Figaro littéraire": „o culme 
a dezgustului", „adevărată porcărie", „o 
expoziţie de moravuri, în măsuTă să îaijo-
seiască şi să insulte demnitatea umană" . 
Nu ne propunem, în cadrul acestor rînduri, 
o analiză competentă a piesei Pisica pe 
acoperişul încins. Ne reţine însă atenţia 
soarta Sn ce în ce mai neagră ce revine 
pieselor américaine Teprezentate pe scenele 
franceze si pe care premiera mai sus-'amin-
tită o confirma deplin. Dramaturgia ame-
ricaaiă — folosind o terminologie comer-
cială — nu mai rentează nici în Franţa, 
nici aiurea. Fenomenul nu e nou, primele 
lui simptome s-au manifestât în urmă eu 
cîţiva ani si, de atumci, boala a progresat 
mereu. Excepţie fac piesele hii Eugène 
O'Neill, deşi mal puţin jucate în ultima 
vreme, şi lucrările lui Arthur Miller. In 
rest, mai toată dramaturgia importată de 
peste océan nu reuşeşte să se impună. 

Răceala eu care spectatorii francezi în-
tîmpină dramaturgia nord-americană a preo-
cupat şi preocupă o seamă de critici tea-
trali, care s-au străduit a descoperi cauzele 
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